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DHATU
(constituted, supportive (grasp-able) element)
[with a soupgon of desire behind it]
All the following suttas have parallels.

‘If he wants, he hears—by means of the divine ear-element, purified and surpassing the
human—Dboth kinds of sounds: divine and human, whether near or far. He can witness this for
himself whenever there is an opening.

So sace akankhati: ‘dibbaya sotadhatuya visuddhaya atikkantamanusikaya ubho sadde
suneyyam dibbe ca manuse ca ye ddre santike ca'ti, tatra tatreva sakkhibhabbatam papunati
sati satigyatane.

AN 3.101

What do you think, brahmin, is there an element or principle of initiating (arabbhadhatt) or
beginning an action?”

“Just so, Venerable Sir.”

“When there is an element of initiating, are initiating beings clearly discerned?”

“Just so, Venerable Sir.”

“So, brahmin, when there is the element of initiating, initiating beings are clearly discerned; of
such beings, this is the self-doer, this, the other-doer.

“What do you think, brahmin, is there an element of exertion (nikkamadhatu) ... is there an
element of effort (parakkamadhatu) ... is there an element of steadfastness (thamadhatu) ... is
there an element of persistence (thitidhatu ) ... is there an element of endeavoring
(upakkamadhati)?”

“Just so, Venerable Sir.”

“When there is an element of endeavoring, are endeavoring beings clearly discerned?”

“Just so, Venerable Sir.”

“So, brahmin, when there is the element of endeavoring, endeavoring beings are clearly
discerned; of such beings, this is the self-doer, this, the other-doer.

Tam kim maffiasi, brahmana, atthi arabbhadhati’ti? “Evam, bho”. “Arabbhadhatuya sati
arabbhavanto satta parnnayanti’ti? “Evam, bho”. “Yam kho, brahmana, arabbhadhatuya sati
arabbhavanto satta parifidyanti, ayam sattanam attakaro ayam parakaro.
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Tam kim marnnfasi, brahmana, atthi nikkamadhatu ... pe ... atthi parakkamadhatu ... atthi
thamadhatu ... atthi thitidhatu ... atthi upakkamadhata’ti? “Evam, bho”. “Upakkamadhatuya
sati upakkamavanto sattd paffadyanti’ti? “Evam, bho”. “Yam kho, brahmana,
upakkamadhatuya sati upakkamavanto satta pafrifidyanti, ayam sattanam attakaro ayam
parakaro.

| have not, brahmin, seen or heard such a doctrine, such a view as yours. How, indeed, could
one—moving forward by himself, moving back by himself—say ‘There is no self-doer, there is
no other-doer’?”

Maham, brahmana, evamvadim evamditthim addasam va assosim va. Katharihi nama sayam
abhikkamanto sayam patikkamanto evam vakkhati: ‘natthi attakaro natthi parakaroti.

AN 6.38

“Friends, if he wanted to, a monk with psychic power (iddhima), having attained mastery
(vasippatta) of his mind (citta), could will that wood pile to be nothing but earth.

Why is that? There is earth-property in that wood pile, in dependence on which he could will
that wood pile to be nothing but earth.

“If he wanted to, a monk with psychic power, having attained mastery of his mind, could will
that wood pile to be nothing but water... fire... wind... beautiful... unattractive.

Why is that? There is the property of the unattractive in that wood pile, in dependence on
which he could will that wood pile to be nothing but unattractive.”

“Akankhamano, avuso, bhikkhu iddhima cetovasippatto amum darukkhandham pathavitveva
adhimucceyya.

Tam kissa hetu? Atthi, avuso, amumhi darukkhandhe pathavidhatu, yam nissaya bhikkhu
iddhima cetovasippatto amum darukkhandham pathavitveva adhimucceyya. Akarkhamano,
avuso, bhikkhu iddhima cetovasippatto amum darukkhandham apotveva adhimucceyya ... pe
... lejotveva adhimucceyya ... vayotveva adhimucceyya ... subhantveva adhimucceyya ...
asubhantveva adhimucceyya.

Tam kissa hetu? Aftthi, avuso, amumhi darukkhandhe asubhadhatu, yam nissaya bhikkhu
iddhima& cetovasippatto amum darukkhandham asubhantveva adhimucceyya’l.

AN 6.41

Again, the Tathagata understands the world how it has come to be, with its numerous and
diverse elements.

Puna caparam, bhikkhave, tathagato anekadhatum nanadhatum lokam yathabhutam pajanati.
AN 10.21



Venerable sir, | have gained the knowledge of a trainer. May the Blessed One instruct me
further,’ "Then Vaccha, you should develop two things further. Develop calm (samatha) and
insight (vipassana). Vaccha, when calm and insight is developed, it conduces to experiencing
the various elements.

“vavatakam, bhante, sekhena rfidnena sekhaya vijjaya pattabbam, anuppattam tam maya;
uttari ca me bhagava dhammam desetu’ti.

“Tena hi tvam, vaccha, dve dhamme uttari bhavehi samatharica vipassanafica. Ime kho te,
vaccha, dve dhamma uttari bhavita samatho ca vipassana ca aneka dhatupativedhaya
samvatftissanti.

MN 73

And the devatas from ten world systems had for the most part assembled in order to see the
Blessed One and the Bhikkhu Sangha.

dasahi ca lokadhatahi devatad yebhuyyena sannipatitd honti bhagavantam dassanaya
bhikkhusamgharica.

SN 1.37

This puppet is not made by itself, Nor is this misery made by another. It has come to be
dependent on a cause, When the cause dissolves then it will cease.

As when a seed is sown in a field It grows depending on a pair of factors: It requires both the
soil's nutrients And a steady supply of moisture.

Just so the aggregates and elements, And these six bases of sensory contact, Have come to
be dependent on a cause (motive); When the cause (motive) dissolves they will cease.
Nayidam attakatam bimbam, nayidam parakatam agham; hetum paticca sambhadtam,
hetubhanga nirujjhati.

Yatha afifataram bijam, khette vuttam virGhati; pathavirasaficAagamma, sinehafica
tadubhayam.

Evam khandha ca dhatuyo, cha ca ayatana ime; hetum (Sk. \ f& hi ) paticca sambhiita,
hetubhanga nirujjhare’ti.

SN 5.9

The Blessed One sat cross-legged in the air above that brahma, having entered into
meditation on the fire element.

Atha kho bhagava tassa brahmuno upari vehasam pallarikena nisidi tejodhatum samapajjitva.
SN 6.5



"Whatever be the many desires and delights

That are always attached to the manifold elements,
The longings sprung from the root of unknowing:
All I have demolished along with their root.

"l am desireless, unattached, disengaged;

My vision of all things has been purified.

Having attained the auspicious supreme enlightenment
Self-confident, brahmin, | meditate alone."

“Ya kaci kankha abhinandana va,

Anekadhatiasu puthi sadasita;
Anfidnamualappabhava pajappita,

Sabba maya byantikata samalika.

Svaham akankho asito andpayo,

Sabbesu dhammesu visuddhadassano;

Pappuyya sambodhimanuttaram sivam,

Jhayamaham brahma raho visarado’ti.
SN 7.18

"Drunk on poetry, | used to wander
From village to village, town to town.
Then | saw the Enlightened One
And faith arose within me.

"He then taught me the Dhamma:
Aggregates, sense bases, and elements.
Having heard the Dhamma from him,
| went forth into homelessness.
‘“Kaveyyamatta vicarimha pubbe,
Gama gamam pura puram;
Athaddasama sambuddham,
Saddha no upapajjatha.

So me dhammamadesesi,
khandhayatanadhatuyo,

Tassaham dhammam sutvana,
pabbajim anagariyam.

SN 8.12



And what, bhikkhus, is dependent origination?

‘With birth as condition, aging-and-death comes to be’: whether there is an arising of
Tathagatas or no arising of Tathagatas, that element still persists, the stableness of the
Dhamma, the fixed course of the Dhamma, specific conditionality.

Katamo ca, bhikkhave, paticcasamuppado?

Jatipaccaya, bhikkhave, jaramaranam. Uppada va tathagatanam anuppada va tathagatanam,
thitdva sa dhatu dhammatthitata dhammaniyamata idappaccayata.

SN 12.20

Bhikkhu, the Venerable Sariputta has thoroughly penetrated that element of the Dhamma by
the thorough penetration of which, if | were to question him about that matter with various
terms and with various methods for up to seven days and nights, for up to seven days and
nights he would be able to answer me with various terms and with various methods.

Sa hi, bhikkhu, sariputtassa dhammadhatu suppatividdha, yassa dhammadhatuya
suppatividdhatta divasam cepaham sariputtam etamattham puccheyyam arnfiamarifiehi padehi
afifiamarnriehi pariyayehi, divasampi me sariputto etamattham byakareyya afifiamarifiehi
padehi afifiamanfiehi pariyayehi.

SN 12.32

And what, bhikkhus, is the diversity of elements?

The eye element, form element, eye-consciousness element; the ear element, sound element,
ear-consciousness element; the nose element, odour element, nose-consciousness element;
the tongue element, taste element, tongue-consciousness element; the body element, tactile-
object element, body-consciousness element; the mind element, mental-phenomena element,
mind-consciousness element.

Katamarnca, bhikkhave, dhatunanattam?

Cakkhudhatu rapadhatu cakkhuvififidnadhatu, sotadhatu saddadhatu sotavififidnadhatu,
ghanadhatu gandhadhatu ghanavifindnadhatu, jivhadhatu rasadhatu jivhavinnanadhatu,
kayadhatu photfthabbadhatu kayavinnanadhatu, manodhatu dhammadhatu manovifinidnadhatu
—idam vuccati, bhikkhave, dhatunanattan'ti.

SN 14.1 & SN 41.2

[SN 14.2 to SN 14.25] (https://suttacentral.net/sn14)
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Bhikkhus, to whatever extent | wish, with the divine ear element, which is purified and
surpasses the human, | hear both kinds of sounds, the divine and human, those that are far as
well as near. Kassapa too, to whatever extent he wishes, with the divine ear element, which is
purified and surpasses the human, hears both kinds of sounds.

Aham, bhikkhave, yavade akankhami dibbaya sotadhatuya visuddhaya atikkantamanusikaya
ubho sadde sunami, dibbe ca manuse ca, ye ddre santike ca. Kassapopi, bhikkhave, yavade
akankhati dibbaya sotadhatuya ... pe ... ddre santike ca.

SN 16.9

It is not the earth element, Kassapa, that causes the true Dhamma to disappear, nor the water
element, nor the heat element, nor the air element. It is the senseless (stupefied, bewildered)
people who arise right here who cause the true Dhamma to disappear.

Na kho, kassapa, pathavidhatu saddhammam antaradhapeti, na apodhatu saddhammam
antaradhapeti, na tejodhatu saddhammam antaradhapeti, na vayodhatu saddhammam
antaradhapeti: atha kho idheva te uppajjanti moghapurisa [mogha - Sk. Jg muh] ye imam
saddhammam antaradhapenti.

SN 16.13

| didn’t approach the Blessed One by means of spiritual power, friend, nor did the Blessed One
approach me by means of spiritual power. Rather, the Blessed One cleared his divine eye and
divine ear element to communicate with me, and | cleared my divine eye and divine ear
element to communicate with the Blessed One.

Na khvaham, avuso, bhagavantam iddhiya upasarnkamim; napi mam bhagava iddhiya
upasankami. Api ca me yavata bhagava ettavata dibbacakkhu visujjhi dibba ca sotadhatu.
Bhagavatopi yavataham ettavata dibbacakkhu visujjhi dibba ca sotadhati’ti.

SN 21.3

The form element, householder, is the home of consciousness; one whose consciousness is
shackled by lust for the form element is called one who roams about in a home. The feeling
element is the home of consciousness ... (idem for the rest of the khandhas).

And how, householder, does one roam about homeless? The desire, lust, delight, and craving,
the engagement and clinging, the mental standpoints, adherences, and underlying tendencies
regarding the form element: these have been abandoned by the Tathagata, cut off at the root,



made like a palm stump, obliterated so that they are no more subject to future arising.
Therefore the Tathagata is called one who roams about homeless. ... (idem for the rest of the
khandhas).

Rapadhatu kho, gahapati, vifiidnassa oko. Rupadhaturagavinibandhafica pana vififidnam
‘Okasari'ti vuccati. Vedanadhatu kho, gahapati, ...

Katharica, gahapati, anokasari hoti? Rupadhatuya kho, gahapati, yo chando yo rago ya nandr
ya tanhad ye upayupadana cetaso adhitthanabhinivesanusaya te tathagatassa pahina
ucchinnamala talavatthukata anabhavamkata ayatim anuppadadhamma. Tasma tathagato
‘anokasari’ti vuccati. Vedanadhatuya kho, gahapati ...

SN 22.3

Householder, through the destruction, fading away, cessation, giving up, and relinquishment of
desire, lust, delight, craving, engagement and clinging, mental standpoints, adherences, and
underlying tendencies towards the form element, the mind is said to be well liberated. ... (idem
for the rest of the khandhas).

Rapadhatuya kho, gahapati, yo chando yo rago ya nandi ya tanha ye upayupadana cetaso
adhifthanabhinivesanusaya, tesam khaya virdga nirodha caga patinissagga ‘cittam
suvimuttanti’ vuccati. ... Vedanadhatuya... Etc.

SN 224

If, bhikkhus, a bhikkhu’s mind has become dispassionate towards the form element, it is
liberated from the taints by nonclinging. If his mind has become dispassionate towards the
feeling element ... (idem for the rest of the khandhas).

Rapadhatuya ce, bhikkhave, bhikkhuno cittam virattam vimuttam hoti anupadaya asavehi,
vedanadhatuya ... etc.

SN 22.45

Thus this way of regarding things and the notion ‘I am’ have not vanished in him. As ‘| am’ has
not vanished, there takes place a descent of the five faculties - of the eye faculty, the ear
faculty, the nose faculty, the tongue faculty, the body faculty. There is, bhikkhus, the mind,
there are mental phenomena, there is the element of ignorance.

Iti ayaficeva samanupassana ‘asmi’ti cassa avigatam hoti. ‘Asmi’ti kho pana, bhikkhave,
avigate paricannam indriyanam avakkanti hoti - cakkhundriyassa sotindriyassa ghanindriyassa
Jivhindriyassa kayindriyassa. Atthi, bhikkhave, mano, atthi dhamma, atthi avijadhatu.

SN 22.47



Bhikkhus, if a bhikkhu has abandoned lust for the form element, with the abandoning of lust
the basis is cut off: there is no support for the establishing of consciousness. If he has
abandoned lust for the feeling element ... (idem for the rest of the khandhas).

Rapadhatuyad ce, bhikkhave, bhikkhuno rago pahino hoti. Ra&agassa pahana
vocchijjatarammanam patittha vififidnassa na hoti. Vedanadhatuya ce, bhikkhave ... efc.

SN 22.53

And how, bhikkhus, is a bhikkhu a triple investigator? Here, bhikkhus, a bhikkhu investigates
by way of the elements, by way of the sense bases, and by way of dependent origination.
Katharica, bhikkhave, bhikkhu tividhapaparikkhi hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu dhatuso
upaparikkhati, ayatanaso upaparikkhati, paticcasamuppadaso upaparikkhati.

SN 22.57

Whatever, bhikkhus, is the extent of the aggregates, the elements, and the sense bases, he
does not conceive that, does not conceive in that, does not conceive from that, does not
conceive, ‘That is mine.’

Yavata, bhikkhave, khandhadhatuayatana tampi na manneyya, tasmimpi na mareyya, tatopi
na manneyya, tam meti na marifieyya.

SN 35.91

Householder, there exists the eye element, and forms that are agreeable, and eye-
consciousness: in dependence on a contact to be experienced as pleasant, a pleasant feeling
arises. There exists the eye element, and forms that are disagreeable, and eye-
consciousness: in dependence on a contact to be experienced as painful, a painful feeling
arises. There exists the eye element, and forms that are a basis for equanimity, and eye-
consciousness: in dependence on a contact to be experienced as neither-painful-nor-pleasant,
a neither- painful-nor-pleasant feeling arises.

(Idem for ear, ...etc.)

It is in this way, householder, that the diversity of elements has been spoken of by the Blessed
One.

Samvijjati kho, gahapati, cakkhudhatu, ripa ca manapa, cakkhuvififidnarica sukhavedaniyam.
Phassam paticca uppajjati sukha vedana. Samvijjati kho, gahapati, cakkhudhatu, ripa ca
amanapa, cakkhuvinnanarica dukkhavedaniyam. Phassam paticca uppajjati dukkha vedana.



Samvijjati kho, gahapati, cakkhudhatu, ripa ca manapa upekkhavedaniya, cakkhuvifinanarica
adukkhamasukhavedaniyam. Phassam paticca uppajjati adukkhamasukha vedana ... pe ...
samvijjati kho, gahapati, jivhadhatu, ... etc.

SN 35.129

Venerable sir, it was said by the Blessed One: ‘It is in dependence on the diversity of elements
that there arises the diversity of contacts; in dependence on the diversity of contacts that there
arises the diversity of feelings.” How is this so, venerable sir?”

“Here, householder, having seen a form with the eye, a bhikkhu understands an agreeable one
thus: ‘Such it is!’ There is eye-consciousness, and in dependence on a contact to be
experienced as pleasant there arises a pleasant feeling. Then, having seen a form with the
eye, a bhikkhu understands a disagreeable one thus: ‘Such it is!’ There is eye-consciousness,
and in dependence on a contact to be experienced as painful there arises a painful feeling.
Then, having seen a form with the eye, a bhikkhu understands one that is a basis for
equanimity thus: ‘Such it is!" There is eye-consciousness, and in dependence on a contact to
be experienced as neither-painful-nor-pleasant there arises a neither-painful-nor-pleasant
feeling.

“Further, householder, having heard a sound with the ear ... mind.

“Vuttamidam, bhante, bhagavata: ‘dhatunanattam paticca uppajjati phassananattam;
phassananattam paticca uppajjati vedanananattan’ti. Katham nu kho, bhante, dhatunanattam
paticca uppajjati phassananattam,; phassananattam paticca uppajjati vedanananattan’ti?
“ldha, gahapati, bhikkhu cakkhuna rapam disva ‘manapam itthetan’ti pajanati cakkhuvifiidnam
Sukhavedaniyafica. Phassam paticca uppajjati sukha vedana. Cakkhuna kho paneva rapam
disva ‘amandpam itthetan’ti pajanati cakkhuvifindnam dukkhavedaniyarica. Phassam paticca
uppajjati dukkha vedana. Cakkhuna kho paneva ripam disva ‘upekkhatthaniyam itthetan'ti
pajanati  cakkhuvifiidnam adukkhamasukhavedaniyafica. Phassam paticca uppajjati
adukkhamasukha vedana.

Puna caparam, gahapati, bhikkhu sotena saddam sutva ... pe ... manasa.

SN 35.130

| have made up this simile, bhikkhus, in order to convey a meaning. This is the meaning here:
‘The four vipers of fierce heat and deadly venom’: this is a designation for the four great
elements—the earth element, the water element, the heat element, the air element.

Upama kho myayam, bhikkhave, kata atthassa vifiidpanaya. Ayaficettha attho - cattaro
asivisd uggateja ghoravisati kho, bhikkhave, catunnetam mahabhdatanam adhivacanam -
pathavidhatuya, apodhatuya, tejodhatuya, vayodhatuya.

SN 35.238



| have made up this simile, bhikkhu, in order to convey a meaning. This is the meaning here:
‘The city’: this is a designation for this body consisting of the four great elements, originating
from mother and father, built up out of boiled rice and gruel, subject to impermanence, to being
worn and rubbed away, to breaking apart and dispersal. ‘The six gates’: this is a designation
for the six internal sense bases. ‘The gatekeeper’: this is a designation for mindfulness. ‘The
swift pair of messengers’: this is a designation for serenity and insight. “The lord of the city’:
this is designation for consciousness. ‘The central square’: this is a designation for the four
great elements—the earth element, the water element, the heat element, the air element. ‘A
message of reality (according to how things have become)’: this is a designation for Nibbana.
‘The route by which they had arrived’: this is a designation for the Noble Eightfold Path; that is,
right view ... right concentration.”

Upama kho myayam, bhikkhu, kata atthassa vififidpanaya. Ayaficettha attho: ‘nagaran’ti kho,
bhikkhu, imassetam catumahabhitikassa kayassa adhivacanam matapettikasambhavassa
odanakummasdpacayassa aniccucchadanaparimaddanabhedanaviddhamsanadhammassa.
‘Cha dvara'ti kho, bhikkhu, channetam ajjhattikanam ayatananam adhivacanam. ‘Dovariko'ti
kho, bhikkhu, satiyda etam adhivacanam. ‘Sigham ddtayuganti  kho, bhikkhu,
samathavipassananetam adhivacanam. ‘Nagarassami’ti kho, bhikkhu, vififidnassetam
adhivacanam. ‘Majjhe singhatako’ti kho, bhikkhu, catunnetam mahabhitanam adhivacanam—
pathavidhatuya, apodhatuya, tejodhatuya, vayodhatuya. ‘Yathabhdtam vacanan'ti kho,
bhikkhu, nibbanassetam adhivacanam. ‘Yathagatamaggo'ti kho, bhikkhu, ariyassetam
atthangikassa maggassa adhivacanam, seyyathidam—sammaditthiya ... pe
sammasamadhissa’li.

SN 35.245

"Venerable sir, it is said, ‘the removal of lust, the removal of hatred, the removal of delusion.’
Of what now, venerabile sir, is this the designation?”

“This, bhikkhu, is a designation for the element of Nibbana: the removal of lust, the removal of
hatred, the removal of delusion. The destruction of the taints is spoken of in that way.”
Ragavinayo dosavinayo mohavinayo’ti bhante, vuccati. Kissa nu kho etam, bhante,
adhivacanam: ‘ragavinayo dosavinayo mohavinayoti? “Nibbanadhatuya kho etam, bhikkhu,
adhivacanam: ‘ragavinayo dosavinayo mohavinayo'’ti. Asavanam khayo tena vuccati’ti.

SN 45.7

And what, bhikkhus, is the nutriment for the arising of the unarisen enlightenment factor of
energy and for the fulfilment by development of the arisen enlightenment factor of energy?



There are, bhikkhus, the element of arousal, the element of endeavour, the element of
exertion: frequently giving careful attention to them is the nutriment for the arising of the
unarisen enlightenment factor of energy and for the fulfiilment by development of the arisen
enlightenment factor of energy.

Ko ca, bhikkhave, aharo anuppannassa va viriyasambojjhangassa uppadaya, uppannassa va
parakkamadhatu. Tattha yonisomanasikarabahulikaro—ayamaharo anuppannassa va
viriyasambojjhangassa uppadaya, uppannassa va viriyasambojjhangassa bhavanaya

paripdariya.
SN 46.2 & SN 46.51

"Bhikkhus, there may be alteration in the four great elements_ in the earth element, the water
element, the heat element, the air element- but there cannot be alteration in the noble disciple
who possesses confirmed confidence in the Buddha. Therein this is alteration: that the noble
disciple who possesses confirmed confidence in the Buddha might be reborn in hell, in the
animal realm, or in the domain of ghosts . This is impossible .

Siya, bhikkhave, catunnam mahabhdtanam arifiathattam—pathavidhatuya, apodhatuya,
tejodhatuya, vayodhatuya—na tveva buddhe aveccappasadena samannagatassa
ariyasavakassa siya afifiathattam.

SN 55.17

DHATU in SANSKRIT

The Sanskrit root is v oT dha.

- To appoint, establish, constitute (Rg Veda - Satapatha Br.).

- To seize, take hold of, hold, bear, support (Rg Veda - Atharva veda).

- To make, produce, generate, create, cause, effect, perform, execute (Rg Veda - Taittiriya Br -
Svetasvatara Up).

- to accept, obtain, conceive (especially in the womb), get, take (Rg Veda - Atharva veda -
Brahmana).

Dhaman: the inmates of a house or members of a family, class, troop, band, host (Rg Veda).
Dhaman: manner, mode, tone, form, appearance (Rg Veda).

Dhamasas: according to place or order (Rg Veda).

Dharagraha a cup filled from flowing (Katyayana srauta satra).

Dharaka a receptacle or vessel for anything (Susruta)



Dharana holding, bearing, keeping (in remembrance), retention, preserving, protecting,
maintaining, possessing, having (Taittirtya Ar.).

Abhinidhana placing upon (or into) (Katyayana srauta sitra - Satapatha Br. - Rg V - Taittiriya
S.).

Addhatama quite manifest (Aitareya Aranyaka.).

Adhana the place in which anything is deposited or rests (Satapatha Br.).

Etc.

4Td Dhatu:

- constituent part, ingredient (Rg Veda).

- layer, stratum (also dhaya) (Katyayana srauta sitra - Kausika Sutras).

Tridhatu : the triple world (Rg Veda).

Sudhatu: well-founded, secure (Rg Veda).

Ayugdhatu: having an odd number of elements or component parts (Katyayana srauta satra).

°d tu
forms substantives of action or instrument - (and adjectives indicating possession).

Therefore, Dhatu might be considered as constituted elements making up a particular
phenomena (e.g. world) - or just a primordial element (e.g. water).
A grounded manifestation of some kind.

Note that the grammarian Panini (~6th—4th century BCE), had came up with a lexicon of
Sanskrit verbal roots named Dhatupatha (dhatu : 41] - patha : 916 ); where dhatu means
"elements" or "verbal roots", and patha means "lecture" or "lesson".

Note the common excerption "sa nah stuto - viravad dhatu gomad" (RV. 1.190.8c, 7.23.6c; AV.
20.12.6¢; GopBr. 2.4.2), usually translated as: "May he thus praised - make us possessed of
progeny and cattle", denotes a certain form of "desire and granting".

It is not just an element, but it also includes the desire for that (existing) element.



This underlying meaning of dhatu is also found in:

RV. 10.11.2c & AV. 18.1.19¢c

istasya madhye aditir ni dhatu no bhrata no jyesthah prathamo vi vocati

May Aditi accomplish all that we desire, and may our eldest Brother tell us this as Chief.

RV. 10.056.02a

tands te vajin tanvam nayanti vamam asmabhyam dhatu sarma tubhyam

Bearing thy body, Vajin, may thy body afford us blessing and thyself protection.

In the pre or post Buddha's KathUp. (definitely contemporary) many translators (like
Radhakrishnan below) translate dhatu as "mind and the senses", which seems to imply desire.
KathUp.1.2.20

anor aniyan mahato mahiyan, atmasya jantor nihito guhayam: tam akratuh pasyati vita-Soko
dhatu-prasadan mahimanam atmanah.

Smaller than the small, greater than the great, the self is set in the heart of every creature. The
unstriving man beholds Him, freed from sorrow, through tranquillity of the mind (mano) and the
senses (he sees) the greatness of the self.

Finally, in the late PrasnaUp. (around the common era), Brhaspati is the one who grants dhatu
(desire)

svasti no brhaspatir dadhatu.

¢ da [agt. da] = who grants.

Therefore, there seems to be an underlying meaning of "desire to be granted" beneath the
usual definition of dhatu as "element or constituted elements making up a particular
phenomena" - (might it be sort of elemental (mahabhitana rdpa), or constituted of more of
these elements (upadaya), or else).

A dhatu might just be a desirably graspable dhamma. While a dhamma is being just a
causally conditioned phenomena, from the khandhas.

"He (the Sambuddha) then taught me the Dhamma:
Aggregates, field of experiences, and elements”.
So me dhammamadesesi,
khandhayatanadhatuyo
SN 8.12






